
For This 
 

In the midst of the days of battles, the Minister of Defense noticed these 
things, and has added to what was said here by force of his own explicit 
authority.  This act of his, that is not very common in matters of war, is 
worth any poem, from the point of view of effectiveness as well as an 
example of inner strength.  

 
He crossed the conquered city in a jeep, 
a bold armed youth… a young lion cub. 
And on the cleared out street 
an old man and a woman 
were pressed to the wall away from him. 
 
The youth smiled with baby teeth: 
“I’ll try the machine gun”… and he tried. 
The old man just covered his face in his hands… 
and his blood covered the wall. 
 
This is an image from the cherished battles of liberation. 
There are fiercer ones, that’s no secret. 
Our war demands words and songs… 
Good! Let it be sung to, if so, for this too! 
 
And let it be sung to, then, for “delicate incidents” 
whose name happens to be murder. 
And a song for the conversations of those who understand, 
for the smiles of “let it go” and forgiveness. 
 
Let it not be said: “They’re just details in a glorious chapter.” 
Detail and generality 
are legally paired, 
if the generality indeed listens to the telling detail 
and does not imprison it in solitary confinement! 
 
For those clothed in the military gear—and we with them, 
some in deed 
and some with a consenting nod— 
are driven, in the muttering of “necessity” and “revenge,” 
into the domain of war criminals. 
 
War is cruel! The innocent advocate 
will be knocked down before it with a fist! 
Yet therefore— 
let the rule of justice and the rule of mercy 
be just as cruel as it! 
 
And to the chorus of poets who praise only her charm, 
and give her only honey for her lawlessness, 
if she only was given punishments of steel! 
Military field courts! 
 
May the whispering calm that says “indeed” be vanquished…   
May its face be seen in the mirror! 
The Hebrew soldier shall rise!  He shall defend himself    
from the numbness of the Hebrew public!    
 
And the people’s war which stood without fear 
before the seven armies 
of the kings of the East, 
shall not flinch even from “do not speak of it in Gath”*… 
She is not that cowardly!... 
 

_________ 
* 2 Samuel 1:20. A call to conceal Israelite shame from its enemies. 

 עַל זאֹת 
 

בָרִים הַלָלו  עוֹרֵר עַל הַדְּ רָבוֹת נִתְּ מֵי הַקְּ עֶצֶם יְּ  בְּ
כותוֹ -שַר הוֹסִיף לַנֶאֱמָר כָאן אֶת תֹּקֶף סַמְּ  הַבִטָחוֹן וְּ

כִיחִים פֹּרֶשֶת. מַעֲשֵהו זֶה, שֶאֵינוֹ מִן הַשְּ  הַמְּ
חָמָה, שָוֶה כָל שִיר שֶהוא, הֵן מִצַד  פָרָשוֹת מִלְּ  בְּ

נִימִי הַכֹּחַ הַפְּ הֵן מִצַד הַמוֹפֵת וְּ לִית וְּ  . הַתַכְּ
 

בושָה   חָצָה עֲלֵי גִ'יפ אֶת הָעִיר הַכְּ
חָמוש… נַעַר  פִיר. -נַעַר עַז וְּ  כְּ

בָר דְּ חוֹב הַמֻּ  ובָרְּ
אִשָה  אִיש זָקֵן וְּ

חֲצו מִפָנָיו אֶל הַקִיר.   נִלְּ
 

הַנַעַר חִיֵךְ שִנַיִם וְּ  חָלָב: - בְּ
נִסָה.  לָע"….וְּ  "אֲנַסֶה הַמִקְּ

יָדָיו…  רַק הֵלִיט הַזָקֵן אֶת פָנָיו בְּ
דָמו אֶת הַכֹּתֶל כִסָה.  וְּ

 
רָבוֹת  הַחֵרות יַקִירִים.-זֶה צִלום מִקְּ

 יֵש עַזִים עוֹד יוֹתֵר, אֵין זֶה סוֹד.
שִירִים… תֵנו תוֹבַעַת בִטוי וְּ חַמְּ  מִלְּ

ֹּאת!-טוֹב! יושַר לָהּ, אִם  כֵן, גַם עַל ז
 

יושַר לָהּ אִם רִים עֲדִינִים" -וְּ  כֵן עַל "מִקְּ
צִיחָה. רֶה, רְּ מִקְּ מָם, בְּ  אֲשֶר שְּ
עִים יושַר עַל שִיחוֹת שֶל שוֹמְּ בִינִים, -וְּ  מְּ

נוֹת לִיחָה.-עַל בְּ חוֹק שֶל וִתור וסְּ  צְּ
 

אֵר".  פֶרֶק הַפְּ רָטִים הֵם בְּ  אַל יֻּגַד "רַק פְּ
לָל  רָט וכְּ  פְּ
 כַחֹּק, -הֵמָה צֶמֶד

סַפֵר רָט הַמְּ שִיב לוֹ לַפְּ לָל כָך מַקְּ  אִם הַכְּ
שוֹ בַצִינוֹק!  אֵינֶנו חוֹבְּ  וְּ

 
נו אִתָם, לֵי לוֹחֵם, וַאֲנַחְּ רֵי כְּ  כִי חוֹגְּ

פֹּעַל   מִי בְּ
כָמָה, פִיחַת הַסְּ  ומִי בִטְּ

מול שֶל "הֶכְּ  מִלְּ חָקִים, בְּ "נָקָם", רֵ נִדְּ  ח" וְּ
חָמָה.  עֵי מִלְּ חומָם שֶל פוֹשְּ  לִתְּ

 
חָמָה! הַמַטִיף הַתָמִים זָרִית מִלְּ  אַכְּ

זַר!  רוֹף מִפָנֶיהָ יֻּחְּ אֶגְּ  בְּ
 אַךְ לָכֵן

צַו הָרַחֲמִים   צַו הַיֹּשֶר וְּ
זָר! יֶה בָהּ כָמוֹהָ אַכְּ  לו יִהְּ

 
טִים רַק עַל קֶסֶם הוֹדָהּ פַיְּ הַל הַמְּ לִקְּ  וְּ

דָהּ  בַש עַל מִרְּ מִים לָהּ רַק דְּ תוֹרְּ  וְּ
לָדָה!  יָדָהּ עֳנָשִים שֶל פְּ נו בְּ  לו יוכְּ

בָאִיִים שֶל שָדֶה!  בָתֵי דִין צְּ
 

וָה הַלוֹחֶשֶת "אָכֵן גַר הַשַלְּ מֻּ   ..."תְּ
אִי  ! וִירֵאָהּ אֶת פָנֶיהָ בִרְּ

גוֹנֵן  רִי! יִתְּ  יַעֲמֹּד הַחַיָל הָעִבְּ
רִי  !מִקֵהות הַצִבור הָעִבְּ

 
לִי חַת דָה לִבְּ חֶמֶת הָעָם שֶעָמְּ חַלְּ  ומְּ

יָסוֹת עַת הַגְּ  מול שִבְּ

רָח כֵי הַמִזְּ   ,שֶל מַלְּ

גַת נֵי "אַל תַגִידו בְּ ֹּא תַחַת גַם מִפְּ  ..."ל

דֵי דָנִית כְּ  !כָךְ-הִיא אֵינָהּ פַחְּ
 
 



 
  

 
 
 
Dear Alterman, 
Well done! – For the moral validity and the courageous expression of your most recent column in Davar. You were a 
voice—a pure and faithful voice—for the human conscience; If this conscience does not function and beat in our hearts on 
days like these, we will not be worthy of the greatness and the treasured things that have been given to us so far... I ask 
your permission to print this "column" – there is no armored column in our army's equipment that surpasses it in its 
fighting power – in the publication of the Ministry of Defense in 100,000 copies to be distributed to every military man in 
Israel.  
With appreciation and gratitude  
D. Ben-Gurion 
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